
Special notes for candidates taking the exam from English into Spanish: 

 

- We expect candidates to use the latest spelling rules, introduced by the Real Academia 

Española in 2010 (see http://www.rae.es/recursos/ortografia/ortografia-2010). Error points will 

be assessed for not following those latest spelling rules. 

 

- When using the Internet as reference, candidates should keep in mind that not everything found 

on the web (even if it is widely present) is correct and acceptable; if in doubt, they should always 

check with a language authority (see below.) 

 

- The following is a non-exhaustive list of suggested reference sources for the exam, to be 

used critically and according to context: 

 

 

• Diccionario de la lengua española (latest edition) 

• Ortografía de la lengua española (latest edition) 

• Nueva gramática de la lengua española (latest edition) 

• Diccionario panhispánico de dudas* 

• Diccionario de uso del español (María Moliner) 

• Diccionario crítico de dudas inglés-español de medicina (Fernando Navarro) 

• Diccionario de dificultades del inglés (Alfonso Torrents del Prats) 

• Diccionario de uso de las preposiciones españolas (Emile Slager) 

• Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española (Manuel Seco) 

• Diccionario de falsos amigos inglés-español (Marcial Prado) 

• Gran diccionario de falsos amigos del inglés (Bernard Hamel) 

• Introducción a la traductología: curso básico de traducción (Gerardo Vázquez-Ayora) 

• The American Heritage Dictionary of the English Language 

• The Merriam-Webster Dictionary of English Usage 

 

 

Diccionarios bilingües: 

 

• Collins 

• Simon & Schuster 

• Larousse 

 

 

 
*Algunos de sus contenidos pueden no estar actualizados conforme a lo expuesto en obras académicas publicadas 

posteriormente, como la Nueva gramática de la lengua española (2009) y la Ortografía de la lengua española 

(2010). 

http://www.rae.es/recursos/ortografia/ortografia-2010

